3 John 15



- is the nominative subject from the feminine singular noun EIRĒNĒ, which literally means “peace or harmony” and is used in the NT as a synonym for reconciliation with God.  But in salutations and benedictions it is used as a greeting and means “Prosperity.”  This is a reference to the spiritual prosperity of both spiritual and material blessings from God for time and eternity, which God is just waiting to give to a believer with the spirituality capacity to enjoy them.  With this we have the dative of possession from the second person singular personal pronoun SU, meaning literally “Prosperity belongs to you” or we could translate “Prosperity is yours.”
“Prosperity belongs to you.”
- is the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ASPAZOMAI, which means, “to greet, welcome; pay one’s respects to.”


The present tense is a descriptive present for what was then going on as John finished writing this letter.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning; all of the fellow believers with John are producing the action of saying hello.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Gaius.  This is followed by the nominative masculine plural article and adjective PHILOS, which means “friends.”  The article is used as a possessive personal pronoun, meaning “My.” (The article refers to a well-known object that has not been mentioned in the preceding context (anaphoric), nor is considered to be the best of its class (par excellence), nor is one of a kind (monadic).)

“My friends greet you.”
 - is the second person singular present deponent middle/passive imperative from the verb ASPAZOMAI, which means “Greet, Say hello to, Pay one’s respect to.”


The present tense is a tendential present for what John proposes takes place as soon as Gaius receives this letter.


The deponent middle/passive voice is active in meaning; Gaius producing the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, in which John is not giving the finality of a command, but making a request of his friend.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article, used as a personal pronoun with the adjective PHILOS, meaning “my friends.”  Finally, we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure (which conveys the distributive idea of how many to each one?) (“the preposition is used as a marker of division of a greater whole into individual parts, meaning: at a time, in detail; or the distributive use apart from indications of place and time, meaning: (each one) by name Jn 10:3; 3 Jn 15.”
) from the neuter singular noun ONOMA, meaning “by name.”

“Greet my friends by name.”

3 John 15 corrected translation
“Prosperity [peace and harmony] belongs to you.  My friends greet you [pay their respects].  Greet my friends by name.”

Explanation:
1.  “Prosperity [peace and harmony] belongs to you.”

a.  Compare the following passages:



(1)  1 Pet 5:14b, “Prosperity to all of you, to all those who are in Christ.”



(2)  2 Thes 3:16a, “Now may the Lord of peace Himself give you peace continually in every way.”



(3)  Eph 6:23, “Harmony among the brethren and virtue-love with doctrine from God the Father and from our Lord Jesus Christ.”



(4)  Gal 6:16, “And so as many as hold to this standard, prosperity upon them and mercy, that is, upon the Israel of God.”


b.  John concludes his letter in the formal fashion that was used in his day by the writers of Scripture.  Note that the salutation at the end of this letter in 90 A.D. was not much different than the salutations at the end of Paul’s letters in 55-65 A.D.


c.  Prosperity refers to the spiritual prosperity that only God can provide to man.


d.  As John states here, the spiritual prosperity of God belongs to every Church Age believer.  Unfortunately, only those positive to the teaching of the word of God make use of this prosperity.


e.  Prosperity includes both spiritual prosperity such as peace with God and harmonious rapport with God, but also material prosperity as a part of our logistical grace blessings from God and blessings for time.


f.  The love of God provides the greatest prosperity for the believer, and that prosperity belongs to us (the dative of possession) as members of the royal family of God.


g.  Because we are in union with Christ, we receive the opportunity for the greatest spiritual prosperity ever given to man.  However, this spiritual prosperity does not become a reality until we grow in grace and the knowledge of Bible doctrine, the love of God, and our Lord and Savior Jesus Christ.


h.  As we learn doctrine and grow up spiritually, we have a greater harmonious rapport with God.


i.  God gives us the spiritual prosperity of being the recipients of His love and of having reciprocal love for Him.  There is no greater spiritual prosperity, harmony, or peace than this, and John is reminding Gaius of this fact.

2.  “My friends greet you [pay their respects].”

a.  Compare the following passages:



(1)  Rom 16:16, “Greet each other with a holy kiss.  All the churches of Christ greet you.”



(2)  1 Cor 16:19-20, “The churches of Asia greet you.  Akulas and Priska together with the church in their home earnestly greet you in the Lord.  All the brethren greet you.  Greet one another with a holy kiss.”



(3)  2 Cor 13:12, “Greet one another with a holy kiss.  All the saints greet you.”



(4)  Phil 4:21-22, “Say hello to every saint in Christ Jesus.  The brethren with me greet you.”



(5)  Tit 3:15, “All those with me greet you.  Greet those who have a genuine personal love for us because of doctrine.  Grace [is] with all of you.”



(6)  Heb 13:24, “Greet all of your leaders and all the saints. Those from Italy greet you.”


b.  John sends the greetings and respects of those positive believers who work and live with him on to Gaius.


c.  These people included those who had visited the church as John’s representatives and returned with the report about the conditions there.


d. John’s representatives were the beneficiaries of Gaius’ hospitality and graciousness.  They certainly remember him with fondness and wish him all the best God has to offer.

3.  “Greet my friends by name.”


a.  Finally, John asks that Gaius say hello to and pass along his respects to all the positive believers in the church, and especially those who have been asked to leave the church by Diotrephes.  Gaius has certainly not lost touch with these Christians, and John considers it important that they would be included.


b.  Remember that Diotrephes was constantly slandering John and his teachings.  He was also throwing out of the local church everyone who supported John and disagreed with him.  Therefore, John would make it a point to send his greetings and pay his respects to those positive believers who still cared about his message and teaching.


c.  Therefore, it is critical that all these positive believers are individually addressed by Gaius.  John will need all the support from the positive believers he can get, if he comes to confront Diotrephes.  Therefore, John is asking Gaius to speak to each positive believer personally; that is, by name, and let them know he might be coming and wants them back in the congregation when he gets there.


d.  This is also John’s way of telling these positive believers that he knows they have done nothing wrong and he still has confidence in them and cares about them.


e.  John did not have to tell Gaius who his friends were.  Gaius already knew.  Positive believers know who is positive and who is not.  It would not be difficult or burdensome for Gaius to fulfill this request.
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